Reading and Rereading the Mikra Bikkurim
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1) Deuteronomy 26:1-11

(1) When you enter the land that the LORD your God is giving you as a heritage, and you possess it
and settle in it, (2) you shall take some of every first fruit of the soil, which you harvest from the
land that the LORD your God is giving you, put it in a basket and go to the place where the LORD
your God will choose to establish His name. (3) You shall go to the priest in charge at that time and
say to him, “I acknowledge this day before the LORD your God that I have entered the land that the
LORD swore to our fathers to assign us.” (4) The priest shall take the basket from your hand and set
it down in front of the altar of the LORD your God. (5) You shall then recite as follows before the
LORD your God: “My father was a fugitive Aramean. He went down to Egypt with meager
numbers and sojourned there; but there he became a great and very populous nation. (6) The
Egyptians dealt harshly with us and oppressed us; they imposed heavy labor upon us. (7) We cried
to the LORD, the God of our fathers, and the LORD heard our plea and saw our plight, our misery,
and our oppression. (8) The LORD freed us from Egypt by a mighty hand, by an outstretched arm
and awesome power, and by signs and portents. (9) He brought us to this place and gave us this
land, a land flowing with milk and honey. (10) Wherefore [ now bring the first fruits of the soil
which You, O LORD, have given me.” You shall leave it before the LORD your God and bow low
before the LORD your God. (11) And you shall enjoy, together with the Levite and the stranger in
your midst, all the bounty that the LORD your God has bestowed upon you and your household.
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2) Deuteronomy 8:11-20

(11) Take care lest you forget the LORD your God and fail to keep His commandments, His rules,
and His laws, which [ enjoin upon you today. (12) When you have eaten your fill, and have built
fine houses to live in, (13) and your herds and flocks have multiplied, and your silver and gold have
increased, and everything you own has prospered, (14) beware lest your heart grow haughty and
you forget the LORD your God—who freed you from the land of Egypt, the house of bondage; (15)
who led you through the great and terrible wilderness with its seraph serpents and scorpions, a
parched land with no water in it, who brought forth water for you from the flinty rock; (16) who
fed you in the wilderness with manna, which your fathers had never known, in order to test you by
hardships only to benefit you in the end— (17) and you say to yourselves, “My own power and the
might of my own hand have won this wealth for me.” (18) Remember that it is the LORD your God
who gives you the power to get wealth, in fulfillment of the covenant that He made on oath with
your fathers, as is still the case. (19) If you do forget the LORD your God and follow other gods to
serve them or bow down to them, I warn you this day that you shall certainly perish; (20) like the
nations that the LORD will cause to perish before you, so shall you perish—because you did not
heed the LORD your God.
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3) Hosea 2:10-15

(10) And she did not consider this: It was [ who bestowed on her The new grain and wine and oil;

who lavished silver on her And gold—which they used for Baal. (11) Assuredly, I will take back My



new grain in its time And My new wine in its season, And I will snatch away My wool and My
linen That serve to cover her nakedness. (12) Now will I uncover her shame In the very sight of her
lovers, And none shall save her from Me. (13) And I will end all her rejoicing: Her festivals, new
moons, and sabbaths— All her festive seasons. (14) I will lay waste her vines and her fig trees,
Which she thinks are a fee She received from her lovers; I will turn them into brushwood, And
beasts of the field shall devour them. (15) Thus will I punish her For the days of the Baalim, On
which she brought them offerings; When, decked with earrings and jewels, She would go after her
lovers, Forgetting Me —declares the LORD.
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4) Ramban on Deuteronomy 26:3

(1) AND THOU SHALT COME UNTO THE PRIEST THAT SHALL BE IN THOSE DAYS — to
the priest that shall be there in those days, for first-fruits, like all offerings, are given to the men of
the [priestly] Division [who are assigned to the Sanctuary for a week at a time], but he may not
bring along a priest from his city in order to offer him his first-fruits.

Now, Rashi wrote: “You have none else than the priest who lives in your days as he is.” But I have
not understood this, for in the case of an elder [of the Sanhedrin] it is proper to say [and thou shalt
come ...] unto the judge that shall be in those days, meaning that even though he is not as great and
wise as the early judges in the ages which were before us, still he [the elder] is obligated to hearken
to him [the judge], for “Jephtah in his generation is as Samuel in his generation.” But when bringing

first-fruits, to whom shall he bring them if not to the priest that shall be in his days?
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5) Sforno on Deuteronomy 26:3

(1) DNN DM NN IWN 1NIN DN, even if the priest in the particular generation may not be
outstanding in wisdom, you must not therefore treat with less respect than his position warrants.
This is why the Torah added the seemingly superfluous words 7'P19N '"NY, words usually only used

when addressing men of outstanding caliber such as kings and prophets.
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6) Rabbeinu Bahya, Devarim 26:3

(1) PPN N5 DN NN, “T have declared today to the Lord your G'd, etc.” The word “your G'd,”
instead of “our G'd,” seems incomprehensible here. How could the person making this declaration
be allowed to exclude himself from the community by using such wording? It appears as if he did
not share the same belief in G'd as his compatriots! However, consider that if the wording had been
12'P1ON 'NY, it would not have been clear whom he considered as the Lord. Now that he uses the
wording written by the Torah it is clear that when he addresses the High Priest he speaks of the
Lord on whose behalf this Priest officiates. The moment he associates the Lord with the one in
whose service the Priest serves, there can be no doubt that the donor also serves the same Lord, else
why present the gift to the High Priest of that G'd? It is clear now that whoever is the G'd of the
High Priest is also the G'd of the person bringing the bikkurim.
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7) Rashi on Deuteronomy 26:5

(2) "aX TAX "MNINX A SYRIAN DESTROYED MY FATHER — He mentions the loving kindness of
the Omnipresent saying, YAN TAX "N, a Syrian destroyed my father, which means: “Laban wished

to exterminate the whole nation” (cf. the Haggadah for Passover) when he pursued Jacob.
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8) Ibn Ezra on Deuteronomy 26:5

(2) A WANDERING ARAMEAN. The word oved (wandering) is an intransitive verb. If Aramean
referred to Laban then Scripture should have read mavid or me’abbed. Furthermore, what reason

would Scripture have had for stating, Laban sought to destroy my father and he went down to



Egypt? Laban did not cause Jacob to descend to Egypt. It thus appears to me that the term Aramean
refers to Jacob. Scripture, as it were, reads, when my father was in Aram he was “perishing.” That is,
he was poor, he had no money. Similarly oved (perish) in Give strong drink unto him that is ready
to perish (Prov. 31:6). Let him drink, and forget his poverty (Prov. 31:7) is proof. The meaning of
our phrase thus is, a perishing Aramean was my father. Its import is, I did not inherit the land from
my father, for my father was poor when he came to Aram. He was also a stranger in Egypt. He was
few in number. He then became a large nation. You O Lord took us out of slavery and gave us a
good land. Let the one who disputes not argue, “How could Jacob be called an Aramean?” Look, we

find the same with Ithra the Ishmaelite who, as Scripture clearly states, was an Israelite.
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9) Rashbam on Deuteronomy 26:5

(1) AN T2IX "MAIN, as if the Torah had written” my father Avraham was an Aramite, lost, and
exiled from his birthplace Aram.” G'd had told him in Genesis 12,1 “go forth for yourself from your
homeland, etc.” Later on, Avraham himself relates to Avimelech the king of the Philistines, (Genesis
20,13) that G'd had made him wander, away from his father’s house, etc. The meaning of the word
TN here is similar to NV, the root Avraham used to describe wandering without specific
objective, almost like walking because one is lost. The word occurs clearly in that sense in Psalms
119,176 772V WP T2IX NWI NI, “I have strayed like a lost sheep; search for Your servant,
etc.!” We also find the word in this connotation in Jeremiah 50,6 D1YNi DNV MY, “My people
were lost sheep; their shepherd led them astray.” In other words, the recital by the farmer goes back
to the Jewish people’s origin, the farmer saying: ‘our forefathers came to this land from an alien

country and now G'd has given it to us.



